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Соња Р. ШЉИВИЋ1

Институт за српску културу Приштина – Лепосавић
Лепосавић (Србија)

Транстекстуалност у поезији Јована Христића

Сажетак. Транстекстуални поступак један је од водећих процедуралних 
чинилаца у настајању песме Јована Христића. У овом раду разматрана 
је транстекстуалност у поезији овога песника, те процес деконтекстуа-
лизације преузетих мотива и цитата у његовој поезији. Дијахронијским 
приступом овој теми кроз целокупни Христићев песнички опус, сагле-
дани су типолошки облици транстекстуалности и успостављен условни 
регистар интертекстуалних веза његове поезије са целокупном европском 
традицијом. С обзиром на фреквентност транстекстуалног поступка у 
Христићевом песништву, интерпретирана је и поетика овога аутора. 

Кључне речи: Јован Христић; транстекстуалност; поетика.

1 sonjasljivic@yahoo.com;  https://orcid.org/0009-0005-2632-8949

УДК: 821.163.41.09-1 Христић Ј.



386
ТЕМАТСКИ ЗБОРНИК ОД МЕЂУНАРОДНОГ ЗНАЧАЈА [КЊИЖЕВНОСТ]

Свеска 3

Пишући о поезији Ивана В. Лалића, Христић је записао да Византија пред-
ставља нашу везу не само са једним делом наше традиције од којег смо били 
одвојени, већ и везу са „традицијом свих традиција, Грчком” (Христић, 
2005, стр. 104). Већ првом збирком песама Дневник о Улису (1954) Христић 
се ослања управо на грчку културу као корен свих традиција. Осећање тра-
диције је за Христића предуслов сваке модерности, јер „илузија кидања са 
традицијом” (Христић, 1998, стр. 74) према Христићевим речима, доводи 
до „лебдења у празном” (Христић, 1998, стр. 74). 

Дневник о Улису као тематско полазиште има мит о Одисеју, односно на 
плану интертекстуалности Хомерова Одисеја је у Дневнику присутна кроз 
реминисценције на Хомеров еп који је нецитирани, али подразумевани 
хипотекст. Лирски субјект песама у прози је онај који прижељкује Одисејева 
мора, па се два лица преламају у једном субјекту. Тако се Дневник о Улису 
показује као дневник о двојнику Одисеју, о том неизбежном преламању своје 
истоветности (Христић, 1954, стр. 19): 

Ова шкољка на вашем столу
Подсећа ме на далека путовања

Али ја ћу само закуцати на врата
И отићи Отићи

Сасвим.
(Христић, 1954, стр. 16)

Улис песама у прози је субјект који препознаје свој одисејски комплекс, 
Улиса као двојника, као онога који би хтео да оде, али чија је сенка/ Исувише 
чврсто срасла са нашим стопалима (Христић, 1954, стр. 19). Друго лице 
Улиса, субјект који препознаје Улиса у себи, стално је у покрету, али у кругу 
града, везан за копно: Треба ући у неки аутобус/ Треба ући у неки воз// Деца 
вичу ту-ту/ Али то је ипак воз...// Треба купити карту/ за сва путовања 
(Христић, 1954, стр. 22). Он путује тролејбусом, возом, бициклом, ауто-
мобилом, али лексема брод је одсутна. Ипак, најчешће, он путује седећи у 
својој соби. Ова „сентиментална путовања по соби” Христић је наставио у 
својим наредним збиркама. Међутим, ова имагинарна путовања нису само 
„одисејски комплекс”, она су лутањa између тренутака себе и Другог као 
двојника, јер иако се одлази ипак се остаје: У овој соби остаће неко налик 
на нас (Христић, 1954, стр. 31). 

У наслову прве збирке Христић свога јунака именује латинском вер-
зијом грчког имена Одисеј – Улис, док се у каснијем тексту он појављује 
као Одисеј. Христић на тај начин указује како на грчку традицију, тако и 
на везу своје поезије с каснијом песничком традицијом Западне Европе. 
Вероватно је да је Христић имао у виду Џојса када је у наслову употребио 
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латинско, а не грчко јунаково име. Ипак, иако је Христићево песничко 
путовање у знаку Одисеја, како примећује Иван В. Лалић, овај јунак није 
постао основна Христићева метафора, као што је то Елпенор за Сефериса с 
тим што ће „остати сачуван покретачки мотив путовања односно пловидбе” 
(Лалић, 1997, стр. 131). 

У својој другој књизи песама, Песме 1952−1956 (1959) Христић у напоме-
ни истиче да се слободно служио метафорама и стиховима других песника. 
Почетне песме другог дела Песама 1952−1956 – Једно сентиментално путо-
вање по мојој соби, ΕΥΘΥΜΙΑ, Увод у генезу, аутореференцијално саодносе 
са Дневником о Улису. Циклус песама Једно сентиментално путовање по 
мојој соби вероватно је настао под утицајем књиге Једно путовање по мојој 
соби, Гзавијеа де Местра о којој је Христић писао (Христић, 1954, стр. 2). У 
песми ΕΥΘΥΜΙΑ (Еuthymia – грч. добра воља, спокојство) присутна је слика 
„моје пећине” у којој „нема неба” која се алузивно односи на Платонову „па-
раболу о пећини”. Осим Платона, Христић у истој песми призива и стоике: 
Начинио сам дужност од свог очајања (Христић, 1959, стр. 25). У Христићевој 
поезији су чести трансемиотички хипотекстови. Они су најчешће алузије 
на грчку предсократовску филозофију, али и филозофска учења Сократа 
и Платона, те Декарта. 

У песми Увод у генезу песничко ја види себе као тамницу, а тај мотив је 
у критици уочен као искорак у односу на истоветну Дисову представу тела 
као тамнице. Увод у генезу је по нечему јединствена Христићева песма, јер 
једино уз ову песму Христић открива присуство цитата у њој. Као извори 
цитата помињу се Анабазе, Сен-Џон Перса, Дантеов Пакао и Песма над 
песмама. Стих Сен-Џон Персове Анабазе (код Христића Нећемо увек наста-
њивати тај исти жути предео (Христић, 1959, стр. 31)) призива жељено 
доба – лето (Лето од царства пространије веша по плочама простора не-
колико слојева простора – наставак је цитираног исказа, у препеву Ивана В. 
Лалића (Сен-Џон Перс, 1983, стр. 226). Вода Стикс призвана је Дантеовим 
стиховима. Песма над песмама, на коју се на крају напомене упућује поводом 
једног стиха, није у њему заступљена као цитат, већ посредством два њена 
мотива – ружа, пустиња. 

Песма Непрекидна свежина света насловом и семантичким потен-
цијалом остварује интертекстуалне релације не само спрам познатог есеја 
Душана Матића Поезија је непрекидна свежина света из 1950. године, већ 
како запажа Иван Негришорац „спрам целокупне надреалистичке поетике 
и њених изданака” (Негришорац, 2009, стр. 284). Христић, заправо, води 
цитатни дијалог на плану теме где је семантичка релација експлицитна. 

„Зов бродова” у Христићевој поезији остварује се као „сентиментално 
путовање по соби”, ствара се један имагинарни итинерер који повезује Итаку 
и земље које су расле под светлошћу ове лампе (Поново посећена Итака) 

Соња Р. ШЉИВИЋ 

Транстекстуалност у поезији Јована Христића
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(Христић, 1988, стр. 15). Та читалачка путовања „под светлошћу лампе” 
препознајемо и у Бодлеровом песничком искуству, у песми Путовања: 
Како свет је велик у светлости лампе! (Бодлер, 1964, стр. 73). Непотпуним, 
шифрираним цитатом, заправо алузијом, Христић указује на суоднос два 
песничка искуства. 

Са тих читалачких одисеја потиче и лиризовани Бродски дневник, 
циклус од шест песама, са јасним реминисценцијама на поједина певања 
Хомерове Одисеје. За мото, као спољну сигнализацију, Христић узима цитат 
из Декартове Расправе, образлажући потребу за путовањем као растереће-
њем од мисли. 

Призивајући и Хомера (та зора ружопрста), шифрираним, непотпу-
ним цитатом мотива, у првом делу Бродског дневника у слици рађања дана 
када почиње и пловидба, Христић твори двоструко симболични контекст. 
У истој песми Христић води дијалог са Хомером призивајући општепознату 
сцену из Одисеје: 

И сада, нећемо се везати за катарке,
Већ отворити своје уши мору које се надима

Од гласова, тој пећини тишине, понору звука.
(Христић, 1959, стр. 46)

Дијалог са Хомеровом Одисејом је полемички. Одисејско искуство се 
показује као другостепено, јер се чуо одјек, а не песма сама. 

Као наслов диптиха Στοιχεια (грч. Stoicheia– елементи), Христић, заправо, 
користи наслов Еуклидовог списа, приређеног у Александрији, у којем су 
сабрана знања о геометрији тог доба. 

У песми Пенелопа деконтекстуализује се митска прича у смеру уопшта-
вања значења мотива „чекања”, уз додатни интертекстуални слој који наноси 
парафраза стиха Лазе Костића: И што дан исплете ноћ ће расплести, код 
Христића (Христић, 1959, стр. 60), спрам Костићевог општепознатог Дан 
што плете ноћ распара (Међу јавом и мед сном) (Костић, 1973, стр. 51).

Насловом књиге Александријска школа Христић још експлицитније него 
насловом Дневник о Улису упућује на мултикултурни контекст. То истиче 
и мотом песме Александрија: „На неки начин у вези са читавим светом” 
(Дион Хризостом), али и одређењем Александрије у самој песми: „отаџбина 
свету”. Александризам као књижевни поступак, подне као симбол врхунца 
људске егзистенције и човекових животних доба, Медитеран као ознака 
простора егзистенције и културе, садржана у Александријској школи, три су 
кључна појма за опис и разумевање целокупног књижевног стваралаштва 
Јована Христића. Тако више од половине Александријске школе чини песма 
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изразито медитеранског осећања егзистенције Mezzogiorno, коју је Иван В. 
Лалић означио као неку врсту „слемена и симетрале” (Лалић, 1997, стр. 131) 
Христићеве поезије. Mezzogiorno је Христићева средишња песма са опсесив-
ном темом мора. На плану интертекстуалности ова песма се доводи у везу 
с Валеријевим Гробљем на мору у којем је већ у почетну строфу смештена 
слика „Праведног Поднева”, али и са песмом Море Душана Матића. 

Медитеранско осећање живота прожима читаву песму Mezzogiorno: Не: 
cogito ergo sum; већ једна битнија потврда/ Додиром песка на кожи оклопље-
ној сухим ветром поднева. (Христић, 1963, стр. 19). И чула су осведочена 
тек сунцем, као и само постојање: О златна страсти сунца која чиниш да 
постојим,/ Која од мога тела чиниш тврђаву постојања,/ Која дајеш свет 
мојим чулима… (Христић, 1963, стр. 21). За море је немогуће наћи мета-
фору (Христић, 1963, стр. 30), јер је оно прва и последња метафора света 
(Христић, 1963, стр. 30). 

Песма о подневу је песма о самој жижи егзистенције човека која има 
свој зенит и свој силазни пут: 

Човече, буди мудар. Твоја велика метафора
Настаје тек када се пређе пола пута...

(Христић, 1963, стр. 32)

Овакав доживљај „половине пута” карактеристичан је и за Елиота:

У мирној тачки света који се креће. Нити месо нити не-месо;
Нити од нити ка; у мирној тачки, ту је плес,

Нити застој нити кретање. И не називајмо учвршћеношћу то
Где се прошлост и будућност стичу...

(Елиот, 1966, стр. 15)

„Половина пута” је и општепозната Дантеова мера преображаја. 
Александријско осећање културе стиче се већ у Бодлеровој енцикло-

педичности или Елиотовом схватању традиције. Ова два песника блиска су 
Христићу и по томе што су се појављивали као „двоструко компетентни”, 
пишући поезију и критику. Управо у песми Седео је сам, док се ноћ скупљала 
иза окана прикривеним цитатом Христић је указао на Бодлера: 

Моја колевка је била крај библиотеке...
Каква туга меса, какво комађе знања,

Које везујемо танким концима луцидне логике...
(Христић, 1963, стр. 39)

Соња Р. ШЉИВИЋ 

Транстекстуалност у поезији Јована Христића
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За разлику од Бодлеровог, Христићев однос према моћима знања је 
песимистички: Антологичари, доксографи, зналци цитата и алузија/ […] 
Остајемо сами, у сопственој паучини,/ Камен без пламена, пламен без камена. 
(Христић, 1963, стр. 39), наспрам Бодлерове песме Глас: Крај библиотеке у 
колевци лежах;/ Вавилон прави: наука, роман, фаблио,/ Латински пепео и 
хеленски прах (Бодлер, 2003, стр. 312). 

Уз Одисеја у песмама Александријске школе присутна су и друга име-
на грчке културе: Мнесарх, Калимах, главни библиотекар александријске 
библиотеке, Александар-син богова, Лахес, Федар. О грчкој култури као 
својој свакодневици посведочиће Христић и у једном разговору: „[…] име 
Федар у наслову било је прво грчко име које ми је пало на памет. А мој грчки 
телефонски именик били су и остали Платонови дијалози” (Христић, 1992, 
стр. 104). Ипак, у питању је пре Христићева демистификација као отклон 
од ерудитног читаоца зарад наглашавања искустава свакодневице. Можемо 
претпоставити да је и име Лахес (или Лахет), из завршне песме Александријске 
школе (Изгнан Лахес је дуго крстарио туђим земљама) такође позајмљено 
из наслова Платоновог дијалога О храбрости, а име Мнесарх налазимо 
међу грчким стоичарима, али и као име Питагориног или Еурипидовог оца.  
И наслов песме Читајући Хорација упућује на то да Христић није раздвајао 
непосредно и читалачко искуство. О истом је посведочио и у једном мини-
-есеју: „Мислим да су књиге, што ће рећи читалачки доживљаји, део нашег 
живота исто онако као што су и други доживљаји, природе или љубави део 
нашег живота. Зашто да их се одричем у писању?” (Христић, 1995, стр. 45). 
Међутим, песма Читајући Хорација доноси и одупирање терету културе 
и слику безбедне ауторске анонимности (прогнан из времена и памћења). 
Ову другу крајност поверења у културу Христић је изразио и у разговору 
„Више ме занима заборав од памћења” (Христић, 1995, стр. 43–61), у којем 
каже да га интригирају механизми селективности памћења. 

Александријац Христић често реплицира александријцу Кавафију. 
Христићева песма Свеће насловом и уводним стиховима призива познату 
истоимену Кавафијеву песму: Написао је: Дани наше будућности стоје пред 
нама/ Као низ малих, упаљених свећа (Христић, 1963, стр. 47). Кавафијева 
песма састоји се од једне слике: дани живота упоређени су са низом свећа, 
оних упаљених које стоје испред нас и оних за нама већ изгорелих и уга-
шених. Преузимајући основну Кавафијеву слику, Христић је, истовремено, 
доводи у питање: може ли се доиста човеков живот поредити са низом 
свећа које горе или тек са одблеском давно угашених свећа, можда најпре 
са светлом, али варљивом песмом која нас одвлачи у мрак. За разлику од 
песничког субјекта Кавафијеве песме који је ужаснут пролазношћу, песнички 
субјект Христићеве песме изриче сумњу према свакој могућности сазнања. 
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У Христићевој песми опозиција напред-назад, односно пламен-мрак, није 
више значајна: између будућег и прошлог, светлости и таме, постојања и 
непостојања, нема битних разлика.

У песми Свеће Христић више домишља Кавафијеву песму, остављајући 
крајње консеквенце отвореним. Песмом, закључно са завршним стихом 
– И ко зна? ко зна? (Христић, 1963, стр. 47), доминира упитни тон: о основ-
ним питањима која се тичу човековог постојања не може бити коначног 
и упитаности лишеног одговора. Иако наводи потпуни цитат и започиње 
цитатни дијалог на заједничкој семантичкој равни, Христић заправо узима 
Кавафијев текст као повод за стварање властитих значења. 

Након Александријске школе у Христићевом стваралаштву уследила је 
песничка дводеценијска, „валеријевска” пауза у којој је Христић био драмски 
писац, есејиста, позоришни критичар, да би се поезији вратио Старим и 
новим песмама заслугом Ђорђија Вуковића. 

Појавивши се педесетих година у српској књижевности, не опредељујући 
се за тадашње највећим делом искључиве песничке концепте, Христић се 
окренуо симболистичком наслеђу, у најширем смислу те речи, и песнич-
ким искуствима Бодлера, Елиота, Кавафија и Валерија. У песми Истина 
геометрије Христић доноси скоро дословни превод стиха из Валеријевог 
Морског гробља осим завршнице стиха – „на стаклу”, чиме се значење мења: 

Море, море, увек започето снова, као на стаклу
Ухваћени у равни између сунца и сунца.

(Христић, 1988, стр. 17)

Ова песма започиње алузијама на два античка филозофа који су „ми-
слили о истом”, Архимеда затворен[ог] у својој лопти (Христић, 1988, стр. 
17), односно у својим математичким истраживањима и Зенона који је својим 
софизмима негирао кретање. 

Осим песме Свеће у Александријској школи која је Христићева прва 
реплика на Кавафија, у Старим и новим песмама Христић је за мото песме 
Варвари узео познате завршне стихове Кавафијеве песме Очекујући барбаре: 
Па сад, шта ћемо без барбара./ Они су ипак били неко решење (Кавафи, 2003, 
стр. 55). Као и у песми Свеће, Христић и у песми Варвари води својеврсну 
полемику са Кавафијем „разрешавајући” песму сасвим супротно Кавафију: 
Јер варвари су варвари, и нису никакво решење (Христић, 1988, стр. 84). 

У песми Богови отвореним, али цитатом са лажном смерницом – Тако 
давни песник (Христић, 1988, стр. 85), Христић опет започиње полемику 
овога пута са Хелдерлином: 

Соња Р. ШЉИВИЋ 

Транстекстуалност у поезији Јована Христића



392
ТЕМАТСКИ ЗБОРНИК ОД МЕЂУНАРОДНОГ ЗНАЧАЈА [КЊИЖЕВНОСТ]

Свеска 3

Шта смо ту, неки бог тамо допуниће
Можда складом, вечном наградом и миром

Тако давни песник.
(Христић, 1988, стр. 85)

За разлику од Хелдерлинове песме Цимеру, у Христићевој песми богови 
нису негде ‘тамо’./ Они су овде, седе са нама за истим столом… (Христић, 
1988, стр. 85). У односу на богове немачког песника, Христићеви богови 
нису праведни, већ они из Хомеровог пантеона који све време мисле неку 
опасну мисао (Христић, 1988, стр. 85). 

У песми Трагедија је завршена разазнаје се неколико значењских слојева 
који учествују у интертекстуалном „кретању”. Први слој чини казивање о 
позоришној представи, док се у другом намеће трагедија као драмски жанр 
и Софоклово умеће у осликавању Едипове трагичке кривице. У трећем слоју 
открива се митска реалност, као врста хронотопа. 

Мини-циклусом Три ратне песме Христић савремена дешавања осли-
кава на фону прошлости певајући о Троји. Како примећује Михајло Пантић 
„тешко да можемо замислити Христића како пише песму која је сва од једне 
временске димензије, на пример, сва од савремености” (Пантић, 2009, стр. 131). 

У песми О идејама у самом наслову јасно препознајемо позивање на 
Платона. Директно обраћање Зенону: Не-свирепи Зеноне, јер ти си знао да 
све то/ Лежи далеко ван нас, да све, најзад, мора/ Почети тачком у нама, и 
вратити се, нама (Христић, 2016, стр. 35) појављује се као варијација на стих 
из Валеријевог Гробља на мору: Зеноне! Зеноне! О свирепи из Елеје (Валери, 
1966, стр. 162). Поигравајући се значењем Валеријевог исказа и додајући 
негацију на придев „свиреп”, Христић му даје позитивну конотацију, али 
не само Зенону већ и укупној предсократовској мисли која је била, како 
пише у есеју „Непролазна чар предсократоваца”: „у дослуху са стварима, 
што ће рећи с материјом” (Христић, 2005, стр. 245), док су за човека новог 
доба ствари „готово неповратно изгубљене под наслагама речи” (Христић, 
2005, стр. 245). Христић оваквим непотпуним цитатом који је унеколико и 
криптоцитат властитим текстом креира значење хипотекста. 

Песма I morti, morti почиње каталогизовањем прошлих ликова и појава 
– ’Маслиница‘, Франко Црни и његова лушка попара (Христић, 2002, стр. 75), 
као алузијом на Црњанског и почетак његове поеме Ламент над Београдом. 
Цитирајући стилски поступак Христић призива атмосферу, „мртве другове” 
из Црњансковог Ламента. 

Песма Летња литургија за мртвог песника надовезује се на песму 
Пролећна литургија за мртвог песника (посвећене другом мртвом песнику 
Бранку Миљковићу) Ивана В. Лалића, којем је песма и посвећена. Пролеће 
у наслову уступа место лету, које је и Христићу и Лалићу примереније 
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доба. Христић је, заправо, транспоновао аутобиографски исказ у поетски, 
евоцирани „књижевни разговори” с пријатељем имају статус „обичног” 
искуства, наспрам читалачког. У песми је присутан и својеврстан дијалог 
поетичких разлика између два песника: Лалић пева о Византији и Атосу 
вишеструком метафором, док „чистог емпиристу” Христића занима оно 
искуствено, што претходи метафори. 

У Христићевом песничком опусу постоји један посебни круг песама 
које тематизују однос живот – књига, библиотека, непосредно – читалач-
ко искуство. У песми Општа места Христић износи апологију „општим 
местима”. У једном разговору Христић ће рећи да су „општа места” за њега 
„неке велике истине нашег живота које се вековима говоре, не зато што 
не можемо да смислимо нешто боље, него зато што су истине” (Христић, 
1995, стр. 53). „Општа места” што чекају на крају узалудних трагања за 
новим речима/ И новим значењима која никако да навру (Христић, 2002, 
стр. 60), за Христића су жаришна места културе као текста. У песми Давно 
заборављене књиге Христић такође слави „општа места” као истину: Давно 
заборављене књиге што чекају неког ко ће их отворити/ И пронаћи у њима 
неку истину, трајнију можда/ Од жагора што нас заглушује са свежијих 
страница (Христић, 2002, стр. 67). 

С обзиром на оријентацију Христићеве поезије на књигу, библиотеку, 
односно културу, она је упућена на културни подтекст, али увек водећи ди-
јалог са претходницима. Тако је транстекстуалност доминантан Христићев 
песнички поступак. Христић води дијалог са изабранима, али са онима чијој 
је поезији наклоњен, па би се „његов поступак могао доживети као насто-
јање да се нагласи одређена, реално постојећа сродност” (Микић, 1990, стр. 
37). Међутим, у неколико песама Христић прави иронијски отклон према 
читалачком искуству, у корист истинитости „живота начињеног од ситни-
ца”. У песми По цео дан седим у библиотеци, која спада у круг Христићевих 
песама у којима се већ ослобађа утицаја античког мита, европског песни-
штва и других садржаја културе, Христић опонира библиотеку као место 
другостепеног искуства данима детињства који полако израњају из заборава, 
дани/ Када је све било на дохват руке,/ Када је живот изгледао као једно ве-
лико обећање. (Христић, 1988, стр. 69). У тренутку када нема више обећања 
(Христић, 1988, стр. 69) песник По цео дан седи[м] у библиотеци, заједно 
са научницима/ Забринутим за судбину човечанства (Христић, 1988, стр. 
69), док сања вртове изгубљеног детињства/ И мора којима никад нисам и 
нећу бродити (Христић, 1988, стр. 69). 

У збирци Нове и најновије песме (1993), насталој поводом Дисове 
награде, налазимо свега три нова наслова, а у Сабраним песмама (1995) 
које је приредио и предговор написао Иван В. Лалић, а песник за њу до-
био Змајеву награду, затичемо само један нов песнички текст. У односу на 
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Лалићево издање, Сабране песме (2002), које је, са поговором, приредио Саша 
Радојчић, садрже још осам нових песама. Збирка У тавни час (Христић, 
2003), приређивача Леона Којена, не садржи ниједну претходно необјављену 
песму. Христићев песнички опус од седамдесетак песама укупно, заправо 
је утемељен збиркама Песме 1952–1956 и Александријска школа. 

Наслови Христићевих збирки су жанровског типа. Овакав тип наслова 
карактеристичан је за српску поезију XIX и XX века. Коришћење оваквог 
типа наслова слично је употреби цитата, јер њихова употреба упућује на 
контекст у којем је могуће тумачење песама. 

И по песничком простору (Медитеран, посебно Грчка, Итака, 
Александрија) и по мотивима и боговима које призива (Аполон, Атена, 
Посејдон) и по културним и историјским јунацима, односно по темама 
(Одисеј, Пенелопа, Нарцис, Хомер, Сократ, Александар) и по повлашћеном 
годишњем добу (лето) и владајућем елементу (вода, море) Христић је пе-
сник „класичне инспирације” и сав припада „хеленству”. Његов омиљени 
јунак је Одисеј (Улис), Хомеров јунак, али и један од главних књижевних 
јунака XX века. Класична инспирација, пак, основа је једног ширег оквира 
културе XX века у којој су почевши од Паундових Певања, Џојсовог Улиса 
и Мандељштамових стихова присутни хомеровски хипотекстови. У таквом 
културном обрасцу, Христић који је песник културе остварује сложену мрежу 
односа за разноврсним типовима хипотекстова. Терминологијом Фридриха 
Шлегела за Христићеву поезију се може рећи да је „поезија поезије”. Своје 
најбоље песме он је начинио поступком интертекстуалности. Као и Елиот, 
Христић је конструктивно усмерен ка „укупној” културној традицији, во-
ђен „носталгијом за пореклима” (Мирча Елијаде). За емпиристу Христића 
интертекст је, истовремено, „суштински начин да се избегну неутемељени 
метафизички заноси и испразне егзалтације” (Негришорац, 2009, стр. 287). 
Према повлашћеном добу (лето) и преовлађујућем песничком поступку 
(транстекстуалност) најсржнија метафора која се може употребити за 
Христићево песништво управо је она насловна коју је изрекао Драган Хамовић 
у својој студији о Христићевој поезији– Лето и цитати (Хамовић, 2008). 

Интертекстуални поступак у Христићевом делу оцртава се у двострукој 
равни: у пољу аутореференцијалности, кроз тематско и цитатно преплита-
ње поетских и есејистичких исказа и у равни односа који се успостављају 
између његових и текстова других аутора с којима води дијалог кроз цитате, 
парафразе или алузије. У једном разговору Христић је у форми микроесеја 
изразио свој став по питању цитата: „Хоћу да кажем како ми живимо окру-
жени цитатима. Они свакога дана јуришају на нас, зује нам око ушију. Чим 
почнемо да мислимо о било чему, почнемо и да се спотичемо о оне који су 
о томе мислили пре нас. И ако је некада био проблем цитирати, данас је 
проблем не цитирати” (Христић, 1992, стр. 107). 
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У Христићевом опусу, када је реч о поступку интертекстуалности, постоје 
два основна хипотекста: један су текстови класичних аутора, пре свега оних 
из грчке културе, а други велики хипотекст је европска култура у целини. 
Христић своје транстекстуалне везе остварује на различите начине, путем 
алузија, реминисценција, а свакако је најзаступљенија интертекстуална 
еквиваленција изражена кроз цитате и преводе. Цитатна мотивација иде 
„неправилно” од властитог према туђем тексту. Наиме, Христић користи 
туђе текстове да би са њима остварио цитатну полемику. 

Поезија Јована Христића је класицистичка делом по садржају (антич-
ки мотиви и митови класичне старине са централним митом о Одисеју), 
а најпре и највише управо по дубинском трагању за, Лалићевим речима 
казано, „тачном мером”, за равнотежом између певања и мишљења, идеје 
и осећања. У Христићевом животном и песничком опусу с једне је стране 
„хелиотропна истина живљења” (Пантић, 2002, стр. 70), а с друге поезија 
с тезом, „мишљење на хартији”. Као „мера” између ових теза може стајати 
одговор који је Христић дао пишући о Матићу залажући се за „превазила-
жење литературе”. О нераздвојивости литературе и живота Христић сведочи 
пишући о Исидори Секулић. За њу књижевност, као ни за Христића, „није 
била неки измишљени, вештачки, изведени живот, напротив, била је прави 
и стварни живот” (Христић, 2005, стр. 121). Тражећи надлично искуство 
Христић се позивао на литературу „исто онако као што се у своје време 
Хомер позивао на Музу” (Христић, 2005, стр. 292), која даје потврду исти-
нитости песми. Права дефиниција уметности, записао је у једном другом 
есеју Христић је историја уметности. 
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Transtextuality in the Poetry of Jovan Hristić

Summar y

The transtextual approach is one of the leading procedural factors in the crafting of Jovan 
Hristić’s poetry. This paper examines transtextuality and the process of decontextualising 
borrowed motifs and quotations in his poetry. Using a diachronic approach throughout 
Hristić’s poetic oeuvre, the paper presents the typological forms of transtextuality, pro-
viding a review of his poetry’s intertextual connections with European poetic traditions. 
Given the frequent use of the transtextual approach in Hristić’s poetry, the paper also 
interprets the poetics of this author.
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